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38 LE NOUVEAU

On tot fin
On tsachâo de pè Dzenèva avâi traçi tot

on dzo dein lé bou dâo Grô-de-Vau sein
arrevâ à tyâ ni onna câille, ni onna lâivra,
ni on renâ. Fâo crâire que n'étâi pâ bin
adrâi Quemet l'amâvè bin sè reingordzî,
l'étâi tot épouâirî de sè féré fotrè de li
pè sa fénna et sé z'amî.

Binstou, noûtron galliâ s'amîne vè on rio
iô onna beinda de canâ fasâi on détertin
dâo diâbllio. Ye fâ à on païsan qu'étâi tot
proutzo :

— Volliâi-vo mè lâissî teri on cou de
fusi sû clliâo balé bîte Vo ballye ceint
sou

— Porquié pâ, Monsu, lai repon l'autro.
Noutron tscbâo méré, et flâ tè fo bâ

trâi pourro canâ.
— Bin meri, dit lo païsan, et l'einfatè

lé ceint sou dein sa catzetta de jilet.
Tot eincoradzî, lo tsachâo lai fâ :

— Oncora on cou, et vo z'arâi di fran.
— D'acco, repon lo païsan.
Et lo tsachâo déguelhie oncora trâi canâ.

Mâ l'autro risai quemet on soûlon âo

Contoi ; noûtron tschâo sè vîre et lai fâ :

— Dîte-vai, cein vo fâ rein de vâire
tote voûtrè bîte féré dinse la bétetiule

— Oh bin, que na N'san pâ à mè

C. Montandon.

La boun' iguie de cerise

Et lo tsachâo déguelhie oncora trâi canâ.
le timps, de la lière et de l'approfondi.

Dein lou villhio teimps, lâi y'avait à Lu-

try on menistre que sa pérotze compreniâi
Lutry, Savuit, La Crâo et Etzerin (Eche-
rin).

Etzerin l'ire yô on distilâve casi tôtes lè

cérises por en 1ère na pas don kirch, mâ
de l'idie de cerise quement on dit ora. Lou
menistre l'amâve bin on petit verro, l'ire
tant bounnâ parce que à la petita machine
à distila, l'est meillora. Onna vèprâ lo
menistre dit à sa fennâ :

— Je dois aller trouver un de mes
paroissiens qui est assez malade à Echerins.

Arrévâ tsi lou vilho, que l'ire asseta sû

lo fornet ein molasse, mâ pas tant malado

qu'ie ein. Lo menistre, por l'époinri on

bocon, Tin fâ :

— Mon cher paroissien, le moment est

venu de vous réconcilier avec Dieu, la fin

des temps approche...

Lo paroissien n'a pas zu poire et lâi

repond :

— Mâ n'é jamais étâ maû avoué Ii mé.

Suzanne, va queri Ia hotoïlle d'idiéta, mon

catare me fâ man.

Les dou corps sé san accrotzi à l'idiétta

que ne restâve qu'on dé. on fond de la

botoïlle. A la tomhâye de Ia né, lo
menistre fâ dinse :

— Au revoir, monsieur Sostène Pierre-

François, à une autre fois.

— Vos pora bin reveni. l'hiver l'est

prau grand, que lâi repond Ioû vilho.

Quand Suzanne revint à la tsanbra, en-

pougne la botoïlle, la vouète ein trave

et fâ à son hommo :

— L'a bin baissî ton idietta. et ton
catare te fâ-te adî man
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